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haih taken BLberties which the lows of translation will not
admit, and ks adversary Rufinas fuils not to charge him
with it, &c. Baillet, Jug. des Savans.

Rufinus was excommunicated by Pope Anastasius, as
an Origenist: He was not so good a scholar, but he
might be as good a saint as Jerom, for any thing that
we know to the contrary.

In this persecution Peter and Asclepius, the former
a member of the church, the latter a Marcionite bishop;
were burnt.  Peter, says Tillemont, went to Aeaven,
and Asclepins to hell-fire®. But Eusebius more de-
eently and moderately, says, With Peter suffered As-
élepins—through a zeal; as he thought, for piety, but
wot for that which is according to knowledge : howevers
they were consumed in one and the same fire.

Many of the Marcionites suffered martyrdom at
different times. Why were these men put to death ?
Because they were heretics? No ; but because they
acknowledged Jesus to be the Son of God, and would
pot renounce him, and sacrifice to idols. See Beausos
bre, Hist. de Manich. ii. 1920:

We read in the Alexandrian Chronicle, in Bollandys,
and in the Menea, that Gelasinus or Gelasius, and Ars
daleo, two Pantomimes; as they were drolling on the
stage; and feigning themselves Christians, were sud-
denly converted, and suffered martyrdom ; and other
stories of the same kind are recorded. See Tillemont
H. E.iv. 418—421, As to these two saints, Gelasi-

VoL: I E R ius

¢ Will men never be cured of the rash and malicious habit of al-
Wways seeking in the corruption of the heart the origin of errors, which
may be found more naturally and more innocently in the obscurity in
which God hath judged it proper to leave certain truths, and in the
weakness of the human understanding ? Beausobre, Hist, de Mamjch,
i, p. 28,
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nus, and Ardaleo, (I suppose it should he Ardeko,)
their names, joined to their profession, make the ac-
count suspicious, the one being Sain¢ Harleguin, and
the other Saiat Jackanapes : for it is not probable that
these were names of men, though the one might act
the part of a Gelasinus, and the other of an Ardelio.
Ge’s>ins indeed is a name common enough.

In the time of Diocletian, there was a whole legion
ot Christians, called the Thebean Legion, consisting of
more than six thousand men, who suffered martyrdom
bv the orders of Maximian. Tillemont H. E. 4. 421.
This story hath never wanted patrons, ancient and
modern. It hath been defended by Tillemont, by
Hickes, (who would have called any man an Atheist
for deriding it) and by many others.

Asit would not be fair to dissemble the evidence
focit. let it be observed that it stands upon the au-
vaoisty of one Eucherius, Bishop of Lions, and a wri-

¢c of the firth century, who had it from the bishop of
tx2ava, who had it from Theodorus, another bishop,
w. o id the honour and felicity to find the reliques
o T wartyrs by revelation, and perhaps by the
<o X0 Guwes.  Thusit terminates in a miracle ;

LA
~ NN

XN x; i cavapum Utem quod lite resoluit,

~ l,\~;.: ¢ time of Diocletian’s persecution, or a

~ . .¢ &= a council of the eastern churches was
noo 31 Necuaia, to reform the abuses which Papas,
N o= o Xeleucia had introduced into Ecclesias-
. .. .. ne, to examine thany heavy accusations
.\ x.° "< hun, and to hear the complaints of the
N ahh . WO were justly offended at his insolence.
S.saop of Susa, censured him for it with
* much

~
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much freedom and gravity. - Whence arises; said
he, this arrogance of yours, this contempt for your
brethren the bishops, who have done nothing to
merit such treatment ? Do you then look upon the
precepts of Jesus Christ as upon fables? or know
you not that he hath said, Let him who is chief a-
mong you be as though he were the servant of o-
thers ? Stupid animal, replied Papas, it becomes
thee truly to teach me what I know -better than
thou dost! At these words Milles took the gospels
out of his breast, and put the book upon a cushion,
and addressing himself to Papas, said, If you are
asham-d to learn your duty from me, who am but
a mortal man, learn it at lcast from this gospel,
which you see plainly enough with the eyes of the:
body, but not with the eyes of the understanding.
Then Papas, likea man franticand possessed, striking
the sacred book with his hand; cried out, Speak,
then, gospel ; speak. Milles hearing these profane
words, took up the book, and turning himself to the

‘¢ people who were many in number, he put it to his

mouth, and to his eyes, and then raising his voice,
O proud man, said he to Papas, the Angel of the
Lord will punish thy insult against the word of e-
verlasting life. One half of thy body shall wither
in a moment, that so sudden a punishment may be
a conspicuous proof of the just severity of God a-
gainst the proud and the profane. But thou shalt not
die presently ; God will continue thy life for some
years, because he will make of thee an example for
those who are like thee. On the instant Papas fell
to the ground, and was struck with a palsy which
took away -the use of one side of his body ; and in

Ee? ¢ this
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¢ this eondition he lived twelve years, and then died.
“ This happened A. D. 314.

‘¢ Such is the relation which the Synans bave gi-
“ ven us of Papas, primate of the east. Our age has
¢« little faith for the mervellons, and chuses rather to
‘. ascribe such events to natural causes ; and indeed
“ violent fits of anger * have sometimes brought on
« palsies. But it is not unsuitable to Divine Provi-
“ dence so to order second causes, that the punish-
*“ ment of a notorious sinner shall tread close upon
¢ his crime, and that even the incredulous shall never
¢ beable to determine that there is nothing miraculous
“ init.”’ Beausobre Hist. du Manich. i. p. 184.

Beausobre took this account from Asseman’s Bib/.
Ortentalis, and vefers the reader to it. '

Milles, as Sozomen relates, was at first a soldier in
the Persian army, embraced: Christianity, and was
made bishop of a city in Persia, where he was often
cruelly used and beatep by the infidels. Finding that
his labours amongst them were unsuccessful, and that

- he could not make one proselyte, he departed thence,
having pronounced a malediction on the city, which
not long after was destroyed by the king, together
with its inhabitants. Setting out as a pilgrim, and
carrying with him nothing but the gospel, he went to
visit Jerusalem ; thence he travelled to Egypt to see

the

# The death of Nerva and Valentinian the first, is ascribed to a vi-
olent fit of anger ; and, to descend from emperors to lower persons,
we read, that a master of Trinity College in Cambridge, scolded him-
self into a palsy : but these are no objections to the story here relat-
ed, according to which the distemper was foretold by a good man,
and inflicted upon a bad man, and. there ir nothing in the account it-
self that should incline us to reject it.
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“the monks *, and returning home he suffered martyr-
-dom with many other Persian Christians in the perse-
<ution under Sapor, about A. D. 340. He is said to
have wrought miracles. :

This account Sezomen took from Syrian writers, ii.
d4.

WE are now coming to the age of Constantine, to
the faint struggles of expiring Paganism, to Christi-
anity by law established +, and to a church blessed,
“perhaps, with prosperity and virtue : but it is hard for
amen to join these two tegether in stable alliance, which
‘80 many causes concur to keep asunder. From the
-age of Constantine the divine providence so erdered
it, that Christianity was the reigning religion in the
Roman empire, under Christian emperors, a small in-
terval excepted in the reign of Julian ; and this seems
to have been necessary for its support. In process of
time it was so much altered and defaced, that without
the protection of the civil magistrate, it might have
been in danger, and Paganism, new modelled and re-
fined by philosophers might have found too many ad-
vantages over it. Thus things went on from bad te
‘worse, till the Reformation rescued the gospel in some
«degree from the vile hands into which it was fallen.
.Such was the state of religion for many ages ;

Nihil aderat adjumenti ad pulchritudinem, ut nivis boni
1n ipsa inesset forma, hac formam extinguerent.

Ee S ' But

+ Perhaps to see whether the great things which fame reported
~concerning them were true.

+ The completion of the prophecies, in the establishment of Chris-
tianity, and in the destruction of the persecuting princes, shall be con-
sidered in another volume, Deo volente.
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But Christianity, at the very worst, and under the
greatest disadvantages, could not lose all her excel-
lence, and undoubtedly produced good effects on
thousands and ten thousands, whose lives are not re-
corded in Kcclesiastical History ; which, like other
history, is for the most part a register of the vices, the
follies, and the quarrels of those who made a figure
and a noise * in this world.

The sacred writers foretold this fatal change and
greatapostacy, and thus the Divine Providence, which
brings good out of evil, caused the very corruption of
Christianity to be one proof of its truth.

& Socrates at the close of his work observes, that if men were ho-
nest and peaceable, historians would be undone for want of materials.

APPEN
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TO

BOOK II

. I’
Of the SADDUCEES,

To ***»

Sig,

N the first book I have joined myself with those

who think that the Sadducees did not reject the
prophets, or at least that we gannot prove them to
have been guilty of this fault. You incline to the
contrary side, which throws me into a state of doubt-
ing, as | have in general a better opinion of your skill
and judgment than of my own; but permit me to
produce some further reasons for my sentiment.

The question you think is determined by Josephus,
and 1 am very willing to appeal to him. Let us hear
what he says to it:

—Niupa @oarg Tire wapidorar 16 Shuw b Papiwaio ix Ta-
Tépwr Sradoxiic, &'mg oux arayipamrar v Toic Muvaéug vopoi, & dre
TvT0 TavTa 15 Saddunaier yéires ixCarrss, Alyor ixéive dar Hyéedas
rouspe 1d yeypappira, ra § ix aapadicia Tor walipor uh Trgen.
5 oyl rvrer {ilices avrdic 5 diapopds yerieSas quriSaire peya-
rag— ' '

Ee 4 . The
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The Pharisees have delwered to the people many pre«
cepts from the tradition of the fathers, which are not
written in the laws of Moses, and for this reason the Saddu-
cees reject them, saying, that those are only to be account-
ed stututes and precepts which are written, and that those
which are de'icered dvwn by tradition are not to be re-
garded : and upon this subject they have had perpetual dis-
putaticns and greut contentions. Ant. xiii. X. 6.

Saodexaion 0 Tag \}«uxa‘( o Aoyos Cwaq)an'cel T3¢ a'a',uan. Pvra-
xi¢ % u%a,ue';r Tiey ,«s’]avroirmc auToic ¥ TOY répor. orpic ;S T 8-
Saonarve copiag, nr eTiaow, a'p@moyc:v d’ftf;ﬂ iflep;ﬂr.

The Sudducees hotd that the soul and body perish toge-
ther, and thinl: themselves bound to observe nothing be-
sides the laws ; but judge it right and commendable to dis-
pute against the teachers of what is called wisdom,

Sopia here is Rabbinical, Pharisaical, traditionary
scisdom, and its professors and doctors were called Zogoi,
Chachams. Wisdam is the doctrine of the Jewish

. schools and synagogues,

1. The Sadducees, says Josephus, observe the laws,
and nothing else, Now réuoc and riue, though strict-
ly they mean ¢ke luw of Moses, yet sometimes include
the prophets in Jewish phrase, as Jokn x. 34. Is it not
writfen in your law, I said, ye are gods; that is, in the
Psalms, And again, xv. 25. that the word might be
Sulfilled that is written in their low, They hated me with-
out a cause. In their law, that is, in the Psalms. St
Paul, after having cited the Psalms, subjoins, Now we
knovw that whatsoever things the law saith, &c. Rem. iii. 9.

2. Josephus says, that the Sadducees ohserved omfy
the laws, that is, if you please, the laws of Moses. Be
it so; but this oaly is plainly oppased by him to the
unierittzn lae, and therefore the prophets seem to be
out of the question, The Pharisees, on the other hand,

delivered
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delivered precepts which werg not written in the laws
of Moses: and I add, nor in the prophets neither.

In the controversy between these two sects, the
Sadducees did right in rejecting the oral and tradi-
tionary law, and our Baviour decided it on their side ;
which also made them the more favourable to him
during his ministry.

3. The Sadducees received nd precepts besides those
which were cortained in the low ; thergfore they rejected
the prophets. 1 deny the consequence, for this reason,
that there are in the prophets no vus and riupua, no
laws, no statutes, no articles of Jewish faith, no_funda-
menials, which are not contained, either explicitly or
implicitly, in the law of Moses. The prophets were
not, properly speaking, legislators, but enforcers of the
Mosaic system.

4. Josephus had na love for the Sadducees, and gives
them a bad character, and had no reason to fear them, .
and was not at all disposed to spare them, If they
had rejected the prophets, he would have charged them
with it expressly, and not have left us.to collect it
from oblique hints, and dark intimations. Tuntomne
rem tum neglgenter ! 1t is inconceivable,

5. The sacred writers of the New Testament, who
have spoken of the Sadducees in many places, and
have given us an account of their errors, have also o-
mitted the mention of this capital one. Strange in-
deed | To this must be added the silence of the Apos-
polical Constitutions, and the Recognitions of Clemens,
in which the Sadducees are censured for denying the
resurrection of the dead, but not for rejecting the pro-
phets.

6. Josephus writing against Apion, mentions the
sacred books which were received by his nation, and

boasts
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boasts of the religious and uncommon care with which
they had been preserved, and of the universal and u-
niform respect paid to them by the Jews, by aLL, and
evERY Jew, and consequently by Pharisees, Saddu-
cees, and Essenes. If it had not been so, the friends
of Apion, and the adversaries of Josephus and of the
poor Jewish nation, would have said to the historian,
Thou art an audacious romancer, to talk with such confi-
dence and effrontery of this uniform consent, when a
whole sect of thy coustrymen yeject all those books, the
Pentatewch excepted.

Here was the proper place for Josephus to mention
the Sadducees with ignominy, as despisers of the pro-
phets, and little better than apostates, ,

Avo 3 pora (e:n‘ w¢f' );f‘;') @pog Toig enoas P a—7a Seaiug
Séa wwmupéra 3oy § ésiy 'z'fyg» @ag n',ue:c roic idiow ‘”affqm-
] ﬁmrmu'xapu‘ TorsTY )S aioro Non 'ﬂafr‘axnxé-roc, ¥rs vw&&vu’
TK Wlir, WTE RQEAEY aUTGY, ¥TE utlabeira Terorumeer,  TIAZI 8t
avupvlor ésw g ix Tic wpaTne yerisenc IOTAAIOLE, 75 ropifen
avre OEOY AOTMATA, £ TeT0K ipuir, 5 vrlp avror, e S,
Svioxer ndéog.

Duo duntazat et viginti sunt apud nos Libri—qui me-
rito creduntur divini,—Quanta porro vemeratione lbros
20stros prosequamur, reipsa apparet. Cum emim 2ot jam
secula gﬂuxa'iut, nemo adhuc nec adjicere quicquam illis,
sec demere, aut mutare aliguid est ausus. Sed oM-
NIBUS JUDKIS statim ab ipso nascesdi exordio hoc msi-
tum atque ingatum est, DE1 ut hec esse PR ECEPTA cre.
damus, iisdemque constanter adhzrescamus, ut eorum
causa, si opus fuerit, libentissime mortem perferamus.
i. 8.

7. The Sadducees lay under no temptation to dis-
card the prophets ; for the traditions which they op-
posed and hated were not grounded on the prophets,

but
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but on the oral law, and the decrees of the fathers. If
a future state had been so taught by any prophet as.
to leave them no room for doubts and evasions, they
might have been induced to decline his authority ; but
there is nothing of that kind in the sacred books which
they did not think themselves able to shuffle or ex-
plain away, without having recourse to the desperate
expedient of condemning those books. The truth is,
that the Sadducees had as poor disputants as them-
selves to deal with, and contended with adversaries
who knew not how to urge the proper arguments from
reason and revelation, and from historical facts con.
tained in the Scriptures, in favour of the permanency
of the soul, and a future state.

8. The Sadducces conformed to the Pharisees in ma-
ny things, says Josephus, for fear of the people. If
they had struck any of the sacred books out of the
canon, it would not have been endured ; for they could
not reject the prophets without treating them as 4ars
and impostors.  In this case there can be no medium.
Whosoever speaks as a prophet in the name of the
Lord, must be a sacred messenger, or a vile deceiver.
If the Sadducees had dared to treat David, Isaiah, Je-
remiah, &c. in this manner, the people would have
stoned them as blasphemers; at the least, they cer-
tainly would not have held communion with them as
they did.

9. They knew that Moses had promised a succession
of inspired teachers, and had left Joshua for his pro-
phetic successor.

10. They, like the rest of the Jews, had no right to
their own lands but by prophetic appointment, and if
they rejected the book of Joshua, they rejected the
charter by which they held them. They had ne claim

to
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to the priesthood (and yet some of them were priests)
but by their genealogies, which stood partly upon
prophetic authority.

11. It hath been the temper of all people, it was
more particularly the temper of the Jews, to honour
and reverence their ancestors. One cannot suppose,
unless there were overbearing evidence for it that the
Sadducees accounted their whole history, and all their
own annals from their entrance into Canaan, to have
been a bundle of fictions, and their forefathers,
from Joshua to Malachi, to have been made up of two
sorts of men, of deccivers who pretended to prophecy,
and of dupes who were deluded by them. The very
Pagans believed more than this, and paid more regard
than this to the Jewish prophets, of whom some had
been consulted, protected, and honoured by neigh-
bouring princes.

12. The Sadducees, you will perhaps say, admitted
what was Aistoric, and discarded what was didactic in
the sacred books ; but see what follows : the Saddu-
cees believed a God, and admitted his government,
and a general providence rewarding and punishing the
Jewish nation, according as the people ebserved or
neglected the law of Moses. Now add to this that

they rejected the prophets, and from such a system it -

must have followed, that God suffered the nation te
flourish most under David and Solomon, who both
pretended to bepmphets ; that Ahab, Jezebel, and o-
‘ther wicked princes did well in cutting oft the pro-
phets, and yet were cut off themselves for it; that
Moses gave them a most useless instruction how to di-
stinguish true from false prophets, instead of admo-~
nishing them to receive none ; that the prophets fore-

zold the fates of their own country, and of ne)ghbour—
. ing
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ing nations, that their predictions were accomplished,
. and that, notwithstanding all this, they were false
teachers, &e. and yet we read of no bedlam erected at
derusalem for the reception of these Sadducees.

13. Some of the Jewish fasts, and feasts, and reli-
gious customs stood upon prophetic authority, and
with these the Sadducees complied. They paid as
much regard to the temple, and to the service of the
temple as the other Jews, for which they had only
prophetic warrant, and they heard the prophets read
an the synagogues.

14. They came at first to John the Baptist as to a
prophet, though perhaps afterwards, like the Pharisees,-
finding that John was not such an one as they expect-
ed, and that he had borne testimony to Christ, they
slighted and rejected him. See Matth. iii. 7. Luke
vii. 30.'and the commentators.

15. The Rabbins, in their disputes with the Saddu-
cees, have never charged them with discarding the
prophets ; but, on the contrary, reason against them
from the prophets. Of this many instances might be
given from their writings.

Interrogurunt Sadducei R. Gamalielem, undenam pro-
baret Deum mortuos vivificaturum. Dixit illis, Ex Lege,
€x Prophetis, ex Hagiographis : ex Lege, Deuter. xxxi.
16. ev Prophetis, Esai. xxvi. 19. ex Hagiographis,
Cant. vii. 9. Gemara Sanhedrin cap. 11.

Here are the texts produced by this doctor for proofs
of a resurrection.

And the Lord said unto Moses, Behold thou shalt sleep
with thy fathers, &c. Deut. xxxi. 16.  Thy dead men
sha!l live, together with my dead body shall they arise : a-
wake and sing, ye that dwell in dust; Jor thy dew is
as the dew of herbs, and the earth shall cast ot the deid.

. Lsa.
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Isa. xxvi. 19. And the roof of thy mouth like the best wine,
Jor my beloved, thut goeth dvwn sweetly, causing the lips
of those that are asleep to spealk *, Cant. vii, 9.

The doctor seems to have been in great distress for
a proof ex Hagiographis. Surely he might have made
a better choice, .

In the quegtion before us, the learned are .}.vided ¢
on your side are Origen, Tertullian, Jerom, Petavius,
Prideaunx, &e. on my side, Jos. Scaliger, Pearson, Van
Dale, Le Clerc, Samuel and James Basnage, &c.

The case I take to have been this: The Sadducees
admitted the prophets, as sent from God to instruct

and reform the nation, and to enforce the law ; but.

they held that all articles of faith, and fundamentals
of religion were contained in the law, and were to be
sought no where else. So that in reality they paid
more regard to the prophets than did the Pharisees,
who equalled their silly traditions to the sacred books.
In preferring Moses to the prophets, the Jews scem to
have been all pretty well agreed, and they made his
superiority to consist in several things.

Thus you see, Sir, that L am not willing to give up
the point without a struggle. 1 have been pleading
my cause again, partly for my own sake, lest I should
seem to you to take up opinions at mere hazard, and
lay them down as easily ; and partly for your sake,
that if you should do me the favour to reply, you may
not have a tame and passive antagonist to deal with,

n
* Rabbi Schabtai published in the year 1683, a catalogue of Rab-

binical writers, and called it, Labra Dormientium, from Cantic. vii.
9- which of all the fantastical titles that I can recollect, is one of the
prettiest. It hath a deuble meaning, of which Schabtai was not a-

ware; for most of his rabbinical brethren talk very much like mes
in thetr sleep,

-
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in conquering whom there would be no credit. If X
fall, I could wish to fall like Ilector in Homer, by an
honourable hand, and after an honourable resistance :
M par dowydet ys % axneiw amonoiuny,
AAM péya fef,ac 7i o wvoysvom wobicdar.
l. x. 304.

II.
An OracLE in Herodotus.
viii. p. 483.

AR\ STar 'Af']é/us“ Xpuocopor ispdy antir,
Nnval yegupoowrs, enarinr Kvrioupar,
‘Eawids paropirm Aurapd'; wé;-caﬂec "Abrrac,
Aia Yixn obioou xpollepir xosir, vEpioc yiv,
Awror paspoora, Soxerr dre warla wvlicSar.
Xarxds o xamo (vupiferas, aiuale § "Apre
1TorTor powiter To1 iMJchor ‘Earados ;/mg
Eu’fu'on'a Kfm'Xn; traye, % @ornia Nixn.
Auricome densts ubi litora sacra Diance
Navibus insternent, et litoream Cynosuram,
Spe stolida fortes quod Athenas dilacerarunt,
Compescet juvenem meritissima peena superbum,
Instinctum furus, sibi cedere cuncta putantem.
Nam Miscebitur @s @ri, Mars sanguine pontum
Inficiet : Graiis tunc libera tempora reddet
Saturno genitus, simul et Victoria pollens.

This oracle was supposed to have been delivered by
Bacis,before the battle of Salamis, and to have been ful-
filled in the signal victory which the Greeks then ob-
tained over Xerxes.

On this oracle I received the following observation :

Give me leave to propose to you this question, Whether-
n Yyour Remarks, Book 1. P- 115. KPATEPOY nofor vCpm; yér,
be rightly translated J uvenem superbum ¢ 1 apprehend

that
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that Gronovixs has mistaken the word xipc, which sigmis
Sies here, not juvenem, but fastum, or insolentiam. My
reason for this opinion is, that I find Pindar uses the
word in this sense Olymp. xifi. 12. where also he grees
Insolence the same parentage which the oracle attributes
to0 it, viz. Pride, "YCpw. His words are these : speaking
of the social virtues that dwell at Corinth, he says,
EdiaaTs ¥ aneker vGpmr xips
Malzfa Spasvuvlor.
where it seems necessary that xigec must signify insolence;
or some such concomitant of pnde. Int )lymp. A. 89.
xigo § enr— The scholiast says, xipw, ™ WCoar % analoreiz.
the words that follow, indeed, shew that it was a metapho-
rical sense in whick the word is Rere used in the opimion of
the Scholiast : bat this is not the case in Otymp. xiii. nor
ts it the case in Olymp. ii. alvor € xigoc. which ts thus
explained : v ixamiv v Sifar 75 Onguros, xigoc 8¢ vEpic. The
Scholiast here plain'y takes xigos to signify pride, or some
of its malignant attcndants. And as_from these passeges it
seems that the word may have the meuning of insolence,
so I fancy yow will not think it an inconvenient sense in the
oracle cited. The insolence of the Persians, confident in
their immense superiority, in the number of their troops,
and spreading desolation in their march, is nobly painted
in the verses following that which yow have quoted, and
this tnsolence seems & very fit object of divine punishment.
. 1 need not add, that i flln'e interpretation be the true one,
the expression is not in the Orzental manner, but entirely
Grecian.

THE sameness of expression in Pindar and in the
oracle is very well observed by this gentleman, and
these two writers were contemporaries : but the pas-
sage in Pindar, Olymp. xiii. is-obscure, and has- per-
plexed his Commentators.

Abundance
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Abundance begets insolence : so says Theognis, and

80 says all the world ;

TixTu 7ot xbgoc ¥6piry Srar xaxg 6aCog Eredo.
But Pindar, if the passage be not ‘corrupted, inverts )
the proverb, and says, “Y€pr 7ixdes xopor.

"EbiraTt & anear vCon, xopw

Mdlipa Spasvpvbor. .

Volunt autem arcere Injuriam, Satietatis

Matrem audaciloguam. :
The Scholiast censures the bold poet for the impro-
priety of the.expression, for putting the cart before the
horse. H. Stephen, for xipw conjectures pbipv. The
Oxford Editor retains xipv, and admits the hypallage,
and construes it backwards. If it be supposed that
xépoc here is énsolence, it is hard to conceive how v6pic
can produce it, because there is too much identity -
between xigsc and vCpic. )

Instead of Mdfipa Spasvuvlor, Pindar should rather
have said Svydlipn.

Pindar often uses the word xép, commonly in the
sense of mimia satietas and saturitas, and of dislike and
loathing, and sometimes for imsolence or envy.

Pyth. i. 160.

“"Amb 3 oo duCaire
Alaric Tayeiac dradi.
wimia satietas, Sastidium.
And soy Nem. x. 37.
’ "Eei 3t 5 xopoc ar
bpumar Baguc arlideas
And Pyth. viii. 43,
M xopoc iabiy
Krigy.
And Nem. vii. 77.
xopor & {xer
Kal pén,
YOL. I, Ff Olymp.
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Olymp. ii. 173.
"AN alvor t€a xdpoc.
x3z0c in this place may mean envy, excited by the glory
and -repatation. of Theron, which was so great that his
enemies could not bear it 3 and.the weord retains some
idea of over-abundance.
Jem. 1. Y7.
"y myfu
ArSfu xogw felxor'fu.

Here. ugoc seenis to MEan oppressive tnsolence.

Olyanp. i. 89.

. xopp- § Eaer
YAra.
2ipd; that i3, eamuor, asthe Scholiast: nghﬂy interprets
it.  Too much afluence and prosperity rained him.
. Katkan. iii. 4. )
xaflixes

" Spamiv aiari xspor..

i. e. petuluntiam ex satietate provenientem.

"Bat to come to the Oracle, it we should suppose
that xspec thege means fulness, or insolence, or pride, yet
the author made « person of it, and by that person he
meant Xeraes, as it appears, I think, h'om the fifth
Verse-—xogov——

Acrer parucoz, Sexsirr ard wer]a wudicFas.
which I translate,

Vehementer furcntem, putantem se ommia rescitisse,
umagining that he had good intelligence, «nd knew all that
passed amongst the Greeks. e alludes to the strata-
gem of Themistocles, who sent word to Xerxes that
the Greeks were in confusion, and preparing to run a-
way, and advised him to seize the opportunity of in-
closing and cutting them to pieces. By this trick the
Athenian general, who had in him as much of the fox

as




TO BOOK 11, 451

as of the lion, brought on a battle, which was what he
wanted.

.Who cah tell whether the priest who composed this
oracle, might not use on purpose the ambiguous word
. xopo¢, which may mean either a young man, or Sulness
and satiety, and so denote Xerxes, a young prince
swelled with pride and glutted with ravage ? Ambi-
guity suits an oracle, and a little jargon is not amiss.

The translator of Herodotus rendered xigor, juvenem,
and Gale and Gronovius let it stand, and adopted it:
and if it means a person, the phrase iCpoc yor, may be
accounted oriental and scriptural.

IIL

In the first book of these Remarks, p. 91. men-
.tion is made of a dream related by Grotius. The story
is to be found in the Life of Jacobus Guionius. Cum
Philibertus De La Mare, Senator Dwionensts, vitam Ja-
oobi Guionii describeret, non indignum sua narratione ex-
estimavit, quod non Guionio ipsi, sed Quarreo college
monitum nescio cujus Genii nocturnum acciderat. Sed
me locus admonet, ne rem inauditam hactenus, et ideo
seculorum omnium memoria dignissimam prateream ;
quam etsi haud pertinere videatur ad. Guionios, non
abs re tamen hoc loco referre mihi visum est: sen,
quia conscius illius fuit ac interpres Jacobus Guionius;
seu quod vix apud posteros fidem inveniet, nisi testium
omni exceptione majorum, et illius inter alios, cui il-
la contigit, testimoniis et subscriptionibus probata fu-
isset ; ea tamen fuit : Fcederatorum factione plus jus-
%o in Burgundia valente, Regiarum partium Preesides
ac Senatores Semurium, primarium Mandatiorum op-
pidum Regis nomine jus dicturi secesserant, cum Di-
vione non liceret ; ac inter eos Joannes Quarrzus, qui
Ff2 - feliciter
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felieitér miscuerat ornamenta toga: artibus belli. Isiv.
calendas Augusti mpxcrv. circa secundam diei ho-
rain matutinam sibi visus est motu subito expergefie-
ri, et verba quadam ignota pronunciare; cum famalo
propius decumbenti surgere, et lampadem aecendere
jusso preecepit, ut eademmet verba, qua, ne sibi ela-
berentur, dentibus quasi retinere videbatar, scripto
consignaret in hune modum : Oug apoesondes ton ens
don distiguion. Quod famulus confestim exsecutus est,
neutro eoruin, Gracane illa essent, an Arabica,aut a-
lia, sciente. Quarrzus quidem, quamvis abunde iis
artibus excultus, qua viro Senatorio eonvemiunt, in
suis Prefessionum tabulis; ex quibus hzc historia a
me excerpta est; scribit ingenue, se Graci sermonis
plane fuisse inseiom. Summe demum mane pergens
in Senatum Quarrzus Jaeobo Guionio, quicum illi
consuetudo intercedebat, obvius fit, et vix salutatum
rogat, ut ille verba, qua ex sola eorum asperitate
Grazca esse conjectabat, interpretari vellet; quz a
Guionio lecta, Graca statim esse deprehendit, sed mi-
nime ex Homero excerpta, quod putavit novus quidam
Philosophus ; hac autem ratione describenda : evx au-
eorlec Tar Erder xv;ux:;w. Quibus et interpretationem ad-
didit verbis totidem : Nos repulsuri, Quod intus infor-
tumiym. Horum vero ¢um diu sensum simul perpen-
dissent, et si quid tristius in iis lateret, deprehendere
conati fuissent, autor fuit Quarreeo Guionius, ut, quia
jam ex illa domo; quam Semurii incolebat, migrare
constituerat, quod illius feetori recurrentem iterum i-
terumque cceliacum dolorem, quem passus fuerat, tri-
bueret; non longiorem in illa moram traheret. Sed
longe gravius exitium illa verba portendebant : siqui-
dem post dies octo, cum Quarrzus Reipublice causa
Flaviniacam, Regiarum partium oppidum, perrexisset,

v : domus

\
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domas illa a fundamentis convulsa de nocte repente
concidit, fatalique, nec penitus improvisa Guionio ru-
ina suos incolas oppressit : cujus rei historiam elegan-
ti carmine (utaudio) Guionius postea cecinit, quo tam
charum Regi et Reipublicee caput jure merito e tanta
clade ereptum fuisse sibi et bonis omnibus gratulaba-
tur, minime omissa, ut debuit, Socratis et Bruti Genj-
orum mentione,

Memorabilis heee sane historia est, guce, etsi ad Guionit
personam non pertz'neret, occasione tamen a Guionio data
nductus, misime pretermiitendam existimavit Philibertus
De la Mare : atque exemplo alis fuit, guomodo in hoc
argumento sit versandum. Morhof. Polyhist.i.19.p.217.

This seems to be the original (and a well attested)
story, whence the accounts of Grotius, Salmasius, and
La Mothe le Vayer were derived: 1 am obliged to
Mr Samuel! Johnson for referring me to this place in
Morhof.

1V.
. Josephus.
Bell. Jud. iv. 6. Ok owx amsicarles of {nnwlai Sraxoree tavluc
irédorar.

This place, says a friend, wants emendation, as you
Ahave observed, Remarks, book i. p. 69. Perhaps it
should be ol oux imishoarlec. 'Episnus, amongst other things,
means animum intendere, animadvertere, and the sense
will be—which predictions the Zealots not considering,
or observing, or regarding, they caused them to be ful-
filled—

V.
Vol. 1. p. 282. Such were Van Dale and Moyle.
Van Dale hath not declared himself fully of that o-
pinion : but he rejected all the Pagan accouuts of ma-
Ff3 gicians,
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gicians, incantations, prophecies, oracles, miracles, &e.
and he gave no credit to the ejections of demons after
the age of the apostles and of the apostolical men, and
to the stories which the fathers have related concerne
ing demoniacs. He observes, that in the days of the
apostles, the gift of casting out evil spirits, like other
miraculous powers, was conferred upon a_féw persons,
and to them only for great and special purpeses ;
whence he concludes, against Tertullian and others,
that in the subsequent ages every Christian could not
have been endued with this power. According to his
system, deemons not being any longer permitted to
take possession of human bodies, there was no ocea-
sion for exorcists. Every example of this kind, which
might have been alledged, he would either have called
in question, as not well attested, or would have ascribe
ed to a divine power and to good angels.

In Gerard Brant’s History of the Reformation it is
related, that in the year 1566 the boys and girls who
were educated in the charity school at Amsterdam,
" were possessed with evil spirits, and agitated and tor-
mented to such degree as to feel the ill effects of it all
their lives after ; and that during this disorder th
spake new languages, and revealed the secret cou
and designs carried on against the Protestants.

Upon which Van Dale thus delivers his apinion:
Historiam hanc revera contigisse minime nego. Verum
enimvero unde habent hi, prudentes alias et smcert scrip-
tores, hac Diaboli, in his pueris supernaturali modo ope-
rantis, opera atque effecta’ fuisse >—Nam si hic aliquid
super aut preternaturale statuendum, considerandum est,
minime pueros tllos, Diabolica quadam malignitate, in ho-
mines quosvis involasse, ipsosve pulsasse aut lacerasse, a-
liispe maniacorum furoribus incensos ulla mala perpetros-

se,
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se, dum ipsi tam dire paterentur; sed ex adveiso, Mira-
bilia multa, de rebus prasentibus et plane occaltis,
manifestasse, ac quidem talia, (uz Pratestantibus, g
2unc premcbantur summis angustis, utilia ppssent bsse
. ac salutaria, contra persecutores, qui amni astu Diabofis
co el crudelitate ipsos dispergere uc disperdere canaban-
tur. ' : K

Pietati certe ac rectce rationi, ipsique Swcrre Scriptu-
rae, malorumque tstoyum temporum sfutut, longe magis
convenit, talia nos providentice Divine Majestatis, attri-
buere, ut quee in illus rerum angustis, per talia, ut sthi
daverent, piis ac probis Reformate vitwe et ductrine ho-
winibus auvibio esse voluis.  Dissert. de Idol.

Van Dale, a man not inclined to credulity, a scho-
jar and a physician, moved by the authority of wise
and worthy persons, and candid historians, was will-
ing to admit the fact, and inclined to account it pre-
ternatural. He will nat allow it to have been by
the operation of evil dzemons; and yet, on the contra-
1y, there are reasons, thcugh he takes no notice of
them, to think that a good spirit wounld not afflict
children in such a manner; and thercfore some will
be of opinion that thé case of these young persons was
a bodily disorder, and a species of enthusiastic mad-
ness, exaggerated by the first relaters, and by common
fame. ‘

A reformation is seldom carried en withaut a heat
and a vehemence which borders upon enthusiasm,‘and
ag Cicero hath observed, that there never was a great
man sine afflatu divina, so in times of religious contests,
there seldom was a man very zealoys for liberty, civil
and evangelical, and a declared and active enemy to
insolent tyranny, blind superstition, political godli-
ness, bigotry, and pious frauds, who had not a ferven-

' Ff4 ey
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cy of zeal which led him on some occasions somewhat.
beyond the sober bounds of temperate reason. When
men are thus disposed and have animated each other,
and are inflamed by opposition, persecution, and ill u.
sage, they are strongly inclined to expect a divine in«
terposition, and to explain every strange appearance
that way. The impetuosity spreads far and wide, and
seizes even upon children.

But as to the fact before us, I leave it, as I have
some other points, undecided, to the judgment of the
reader.

Many stories of this kind, but not so well attested,
have been related concerning the Protestants in Das-
phiné and the Cevemmes, It is said, amongst other
strange things, that one of them to prove himself a
prophet, ordered a pile to be made and kindled, and
stood unhurt for a quarter of an hour in the midst of
the fire, whilst the flame surrounded him on all sides,
and made an arch over his head, and that more than -
twelve hundred persons were present, and spectators
of the miracle. See Le Theatre sacré des Cevennes, by
Misson, which he wrote to defend the cause -of the
French prophets here in England, But these prophets,
were at last put, not out of countenance (forsuch peo-
ple never. blush) but put to flight, when they had fail-
ed of their promise to raise a dead man, and had fallen
out among themselves. Vid. Ad. Erud, 1708, p. 137,
et 1714, p. 89,

There will, in all probabtllty, be a succession of such
kind of persons in every age, and in one part or other
«of the Christian world, not exactly alike, nor yet ve-
ry different.

Facies non ommibus una,
- Nec diversa tamen : qualem decet esse sororum.

Ylv
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VL
- Irenccus.

i. 22. Ed. 1\VIassuet.

Omnia per ipsum fecit Pater—non per angelos, neque
per virfutes abscissus ab ¢jus sententia.

Virtutes, Aumpetc. For senteutw, it should perhaps
be substantia, or, essentia, viix,

i. 29.

Dicunt [Basilidiani ] non oportere omnino ipsorum my-
steria effari, sed in abscondito continere pertinere per si-
lentium. Grabe added pertinere from two manuscripts,
which should be struck dut, though it were in two
bundred manuscripts. In the Greek it was, we may
suppose, ir xpunlla xaltyer dia aryic. .

i. 24. Saturninus—unum Patrem incognitum omnibus
pstendit.

Irenaeus wrote a7ilefe, that is, posmt, constituif, esga
docuit, ‘

1. 25.

Ad detractionem divini Ecclesie nominis. So Grabe,

The former editions had, «d detractionem divini nomi-
mis et ecclesice, which was right. Divinum nomen is
the name of Christ, or of Cllustxamty
il 28. p. 158. :

Neque nos erubescimus [or. erubescamus] quce sunt in
gucestionibus majora secundum nos reservare Deo.

In Greek it was weilora # xaf’ nuas, the things which
are above us, and too high for us, as in Plato’s Timceus,
wepi B TOr AAAWY Sa:‘uémr erar, X yrovas Tiv yéran, péigor v xalf
p;,u&C Eusebius E. H. x. 1. wuac % & 7ads ualora 1 xaf
W‘" uwafxm c‘uo) oyvr?t{——-—

It should therefore be, majora quam secundum nos.
The old interpreter of Irenzus translates word for
word, without any regard to elegance ; but the

. - meanness

]
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meanness and closeness of his version helps us often to
discover the words of the author.

iii. 11. p. 192.

Quoniam autem sola illa vera et firma, et mon capit
neque plura preterquam preedicia sunt, neque pauciors
esse Evangelia per tot et tanta ostendimus.

Non capit, that is, oux irdéxsras, fieri mon petest, mom
oportet. Tertullian is very fond of this word. See
Apol. c. 17. Quoniam s i1, Quod.

iv. 10. Neque cnim varie, neque elate, neque glorians
dicit hec.

Varie, that is aenirwc, subdole, versute.

VIL.
Clemens Alexandrinus.
Cohort. pag. 74. Ed. Ox.

"irw 1 vpeor Ti¢ wapa Toic edwaa Aarprorlac, xoun purer-
lac, taQiim onapa % xdlapinyya xabbpapire, wWpor wir warle-
aacwy a’wafa'nc, Taic 8% 7o druywr axpuaic ixﬂenfm,ut'm,——:'m'
pos Joxvar arerbsr, ¥ Spnaneverr Tig Seict iniw parnor 0 SvorsCerac
abix wexrobivi.  Comspiciuntur sepenumero, qui simulacris
se addizerunt, comd quidem sordidd et tncultd, vestibus
laceratis et squalore obsitis deformati, lavationibus pror-
sus abstinentes, ungusbus in immanem longitudinem ex-
crescentibus plane efferati,—Hi sane mili lugere, Deos
non colere videntur : ut qui éa patiantsr, que misericor-
dia potius digna sunt, quam pietate.

“This description of the P’agan saints suits strangely
well some Christian saints who arose after the time of
Clemens, and shews the wonderful uniformity of su-
perstition.

Tertullian, pleading the cause of the Christians,
says, Sed—infirucluosi in negotiis dicimur. Quo pacto ?
homines vobiscum degentes, ejusdem victus, habitus, in-
structus, ejusdem ad vitam necessitatis. Neque cmim

Brackmance,
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Brachmanae, aut Indorum Gymnosophiste sumus, silico-
le, et exules vite. Memiimus gratiam debere nos Do-
mino Deo cremtori. Nullum fructam operum cjus repus
diamus ; planc temperamus, ne ulira modum aut perpe-
ram utanur. Itaque non sine foro, non sine macello, non
sine balneis, tabernis, officinis, stabulis, nuadinis vestris,
ceterisque commerciis cohabitamus, hoc seculum. Navi-
gamus et nos vobiscum, et militamus, et rusticumur, et
mercatus proinde miscemus. Apol. 42. But this was
before the days of monkery.
Ib. p. 75.

It becomes a wise man to seek heavenly things, xas’
¥xroc ixeine Tiic pofewic asgobalu]z npinne, lucidum illam wu-
bem per acra sequentem. He alludes to the Ajax of
Sophocles, 32. ‘

Ka7' ixros aloew.
Ib. p. 80.

Srpafevopuerr o xoleianper n yrooic ; 75 Sixaun onpaivofog axve
spalmy.  Militantem te depre/zendzt cognitio 2 audi impe-
ratorem, qui nil tibi, nisi quod justum est, imperat.

Hence it appears that Clemens thought it lawful for
a Christian to serve in thearmy, if, when he was con-
verted to Christianity, he was a soldier. I'would tran-
slate it, Obediens esto duci yusia smperanti.

Ib. p. 91.

Let us fly from the wicked world, the dangerous
island H gSu Xc e aurgv crofn&or wfam HSom, warSn‘uQ ﬂf’n-
'“!V" FUU‘K{'.

Awp ay ier, morvar ‘Oduees, uiya xvdoc "Axash.
Nie xo]asnoor, ive Suo'le'fm or a’xu’ayc.
In ea autem cantat formosa meretricula, Voluptas, quee
publica vulgarique musica delectat :
¢ Huc age profectus, illustris Ulysses, ingens gloria
Greacorum,
¢t Navem siste, ut drciniorem vocem audias,

The
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The thought is pretty, and prettily expressed. Cle-
mens compares Pleasure, the fair deceitful. harlot, to
_the Siren singing to Ulyses. In Homer, Odyss. M. 184,
it is not Swudipm, but reiripm, We must not imagine
that Sudlipnr could be the true reading, or a various read-
ing in Homer ; for Cicero translatesit,
Auribus ut NOST208 possis agnoscere cantus.

Clemens altered roirigw, because it was not proper
for his purpose. In Homer the Sirens speak who
were {wo : Clemens introduces Pleasare speaking, and
sherefore changes ruizigny into Sedlipnr,

Ib. p. 95.

Oias i al Burai, Toior % of Meyor: dmoios 8 of Adyer, Tolaide 5 aé
wfc‘fac‘ % owoia Ta 't"yfa TorTog 6 Piog.

We have the same proverbial saying in Eusebius:
Oiov y¥r Tor aeyor, Toiorde 9un ror rpowor. Ut vulgo dicitur,
Qualis oratio, talis vita, vi. 3.

Hee poetica sunt, says the editor of Clemens, ef fo-
cile in Tambicos versus transeunt :

Ol pir ai Puraiy Toloide X oi Aoyor.
‘Ooias ¥ oi Aoyou, Toiaide x’ ai wfa'fm,
X' owoia -r&na, TomTos § 40 & Biog.
But these iambics are cripples, and would be glad to
be dismissed, and to return to humble prose, as they
were never intended for any thing better. It would
be easy to convert much of this author’s prose into
verses at least as good as these. For example, p. 2.
Ovuxour 0’8:1 0 Evrous &'ﬁﬂu 0 'ri1'7n£, o¢ o pvloc Bunerar, xawﬂ
arasnoes TTvbof 7oy Ewa/mr, aury -ry lﬁaf;& 5 TOY cwa.yml'nr ™
Aoxgw 6 8 % ixar ipinlatas, § ade tewr. This, if you will
pardon a spondee or an anapast in the fourth foot,
falls into passable iambics :
wisy wdn 0, Evroun
" Ayt § 7 E, o b pvflog Leadlas,
Xandt
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Ko erashods TTudor Tor Earopou
Avry xbape, & Tor crayonsir Aok
‘0 8 5 inor ipinlaras, xadu uor.

Clemens had a poetical genius, had studied the po-
&ts, and is perpetually borrowing their expressions, and
made some poems himself, and, in his Cohortatio, par-
ticularly, writes in a poetical style, and gives us what
one would be tempted to call prose on horseback, run-
ning too much into iambic measure ; as p. 83.

‘0 Xpisis iss warlaxs oalnpio.
This is said without any intention to reflect upon our
editor of Clemens, or to detract in the least from his
learned and useful labours. It is impossible to attend
equally to every thing, in so large a work, anditisno
wonder, if he has left a gleaning for those who come
after him.
P=zdagog. i. 6. p. 127.

Opivpas & Bpoloias aroanansc

Treiw wopiles @inTpa 1% pusas Ténvat.

Aluisse inter homines scepe affert

Plura amoris incitamenta, quam procréasse liberos.
The first verse wants the first foot. Write,

1o Spijat 8 tr Bpdleint @eandxx

lb ii. 2. p. 8.

Sires wornir yrorlar inyéas udrnr

"AXUV C‘XOU'CIV ;1&? .QXN" e:n‘er de&tc

Demensque lingua multa cum profuderit,

Invitus audit quce volens dixit male.
From this poet perhaps Terence borrowed,

Si miki pergit, quee volt, dicere; ea, que non volt,

audiet.
"Ib. ii. 2. p. 186.

TiTH p dsiv 70 alua, alua tic auriry, &e.

This passage shews that Clemens knew nothing of
transub-
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transubstantiation. See the editor. But there is a pdss
sage still stronger in Augustin against this unintelligi-
ble doctrine. Non enim Deominus dubitavit diceré, Hoc
est corpus meum, cum signum doret corporis sui. For
our Lord scrupled not tv soy, This is my body, when ke
gave the sign of his body. August. Contr. Adim. c. 12.

Haud pauca sust vocabula, quce, non dicam obscuram,
sed sullom plane ptestatem subjectam habent ; non secus
quam Aristuphazicum grevibpariopraribpar] —Hoc obser-
vare est potissimum in vocabubis quibusdam, quce grandia
occultare dicuntur mysteria ; qualia sust vocabula Tran-
substantiationis, Preesentiz corporis, non naturalis, sed
sacramentalis, Ubiquitatis humana naturee Christi,
8c. Que adferimus, non quasi sola, sed ut eximia que-
dam exempla vocabulorum nihil significantium. Clericus
Art. Critic.

Ib. ii. 8. p. 211.

75 8t waodlor siparor i axmpare aupGrog xosunsarlac, ofna -
pvéper, ¥ (wppirar. Ex puro autem prato contextam coro-
nam pro ornamento domi circumferve, non est sobriorum
hominum.

Heec poetica sunt, says the editor. Poetical they are,
to be sure, for they are taken fiom these elegant lines
of Euripides, .

Soi Torde waenler stparor i dxn,m'n

Aepars, & Sowoma, xeounTA ?i'ft.;,

"Ev8 ure wauir akiol Qime Bile,

0ud 1Al wa oidngos, drn’ axnpeor

Ménwooa Auuor n'furby Séfxe'rau.

T%bi hanc coronam contextam ex illibato
Prato, o domina, floribus ornatam fero;
Ubi neque pastor vult pascere suos greges,
Quo neque venit adkuc ferrum, sed illibatum
Pratum vernum apis peragrat.

Hippol.
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Hippol. zrepar. 73. where o%a is ill translated valz,
‘The meaning is, Where the shepherd presiimes not to feed
his flocks.

Instead of wpwir, in the last verse, I should like npocx.
Mirwoa wiis, the versal bee.

Ib. p. 211.

(’:’pp@ )S pafm’n']or ( mw’rw&or) xai 70 a"rec;, xai 76 xaAAAoL.
Ambo enim flaccescunt, et flos, et pulchritudo.

See the same thought in an epigram of the Antholo-
gia, L. vii. p. 616. Ed. Brod.

Iéure i, &C.
Ib. p. 218.

Qu » udlixsc jodwr Tor ix Tnpias. Nom es-rosarum Pie+
riarum pariiceps.

Taken from Sappho. The fragment, which makes
us regret the loss of the poem, is thus:

Karfariice 8 xeiceal,
Ovdé @ore prauosura ailber
* Eogeras, wiiwox 3reror
ov B udlixuc jodwr
Tor ix Tipiag aan’ aparic
K;r "Afda Youors poildos.
Whence Horace might borrow, Carm. iv. 9.
sed omues illacrinabiles
Uigentur, ignotique longa
Nocte, carent quia vate sacro..
ii. 10. p. 235.
T/ yif "mya'v
These verses are set right, pag. 254. -
iii. 2. p. 257.
Tea'mZz @Aipne, & XUAXEE ETAAANAGLL
Versus Iambicus.
I take it to be prose. If it be verse, it is a Scazon.
Ib. p. 259.
’E'chl'gﬂ 10 ravsafum ¢ Bagbapsc adimia xpalet, X2l % worle

Ayi-
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Aisg ixerw 75 supa ¢ Opanac primi.  Classi insiltat Barbds
rus dominatum obtinet iniquitas, et ficti illins Jovis oculus
Thracas respicit.

He speaks of the Trojan wdr, &mix xpalsi—that is,
The peryured Trojans prevail; and Jupiter casts his eyed
upon the Thracians ; for,

Zewe ¥ s & Tpoac 7¢ % " Enlopa rmvoi arinacst,

Tyc uir ta wa,oa‘ THG1 Wovor T Wxiper & oi vr -

Norcuiac avric & wdre Tpixsr soos paers,

Noocpw ép’ ixmomorner Opnxar xabopuusroc alar.
Homer 1/, 5. 1.

Heinsius for aonls reads eronlivé, and indeed Clemeis
uses that expresqwn, Strom. ii. 493. i yir % v womlxs
Aii¢ Thr aiyida ypapver. Which somewhat favours the e-
mendation,

Ib.

Evywric alpa Bdp€apa wivt widia. Ingmm sanguis bar-
baros potat campos.

The blood drinks the fields, says the translator. One
would rather think that the fields drink the blood.
Ingenuum sanguinem barbari bibunt campi.

- Ib. p. 294.

Té 8" Snoreun imisauas tyw Jibupilem. udt xalaxexracuéro, wrd-
yiov ormoac Tor Tpax Ao wepimlen® &wef trigu¢ opa xmvaiduc ir-
0cde wonnvg br dser, xai wemitlonemrnpine.  In SUMMa; Nesclo
ego susurrare, neque fractus in obliquum reflexo collo in-
gredi, quemadmodum alios hic cincedos multos video in ci-
vitate, vulsosque ac picatos.

Cujusdam Comici verba, says the editor. True; and
therefore they should be written thus:

70d GAor, oux txisauar
"Eyo yupilen, wit xolanexnaspivec,

! ’ \ 1 ~
Ihatym @Touncas Tor deXﬂ)\W, ‘WEPI?HX?HI,




TO BOOK II. 465

*Qowrp ttipvc dpo xmaiduc irblde
Toanss & dsu, § werirloxornuireg.
Ib. P 312,
Clemens concludes his book with an hymn to Chnst
STO[MM CuAwy a’.Xam, C.

Videtur mih, says Bull, kic hymnus desumpius ex Can-
ticis sacris in primeeva Ecclesia usurpatis, vel certe ad eo-
rundem 1mitationem compositus. Def. Fid. Nic. p. 189.

But it is undoubtedly the composition of Clemens:
the style shews it, and the expressions, which he had
used in the Pedagogus. Clemens was perhaps the
first Christian who was capable of making such poems
as this, and that which follows it.

Ib. p. 313.
Zol 7orde xzyo Madayop, w.gmps'gu
Adyouns oaifas siparor, 5§ a'un,na'n
Aupa';nc.
Hoc, Institutor, offero sertum tibi
Orationis nexibus textum, integris
E pascuis.

This is an imitation of the verses of Euripides wluch

are cited above.
b
Q¢ tpyari pinrla Xopiwr aro
Baasnr Tpuyoca, xpnsir ix oiubaer @irey
Kunger §idawar ir yavnvr 76 @pesamy.
Ei g ﬂfaxu‘c ¥ iyw Tig, oixéTne y¢ oig.
Ut artifex apicula quando gramina
Vindemiat campis, labore ex utili
Ceram e favis domino suo dof optimam :
Nam sim licet minimus, tuus sum servulus.
So Horace Carm. iv. ii. 27.
ego apis Matine
More modogue, &c. -
VOL. I. Gg. There

o
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There is the same thought in Plato’s Jen; and
thence perhaps Clemens took it.
Strom. i. p. 338.
- Zrpenn 5 yrwooa Bpdlar. wonies 3 erv pubu.
Here is a 5 dropped.
Stpenli S & yraooa Bpclor.
But in Homer, IY. T. 248. itis;
2rpenti 3 yraod isi Bpdlar.
Ib. p. 360. ' !
"0 7ir Tirarouaylar ypafac.
The anonymous writer of the Giants Wars, cited here
by Clemens, says, that Chiron
Eic 7¢ Sixasoavrm Svdflor yéves nyays, Seibac
“Opxor, % Jvoiac inapac, 5 oxuar Ovumy.
Is primum universum genus adjustitiam duzxit, md.catis
Jurisjurands formulis, Deorum leetis sacrificiis, et ceelt fi-
guris. :
‘Oavuy oxhudle, according to some, are the cefestial
gods ; as Sir 1s. Newton thinks, they are the Asterisms
which Chiron delineated. Mr Wasse conjectured that
it should be ciuar ‘Ordumv, the signs of heaven. Chiron
brought the world to a sense of religion by teaching the
obligation of an oath, the manner of sacrificing; and
the signs of the divine will, or the threats and admo-
nitions, the portents and prognostics of heaven. See
the Misc, Observat. ii. p. 233. To the passages col-
lected by Mr Wasse may be added these lines of Par-
menides, as they stand in Clemens, Strom. v. p. 732.
Eioy ¥ aibsplar 7e pvow, 1d 7 ir ailip @dila
SHMATA, % xalapac svayiog nenion
Aaurados iy aldnna, § swmiber Eeyirorro.
"Efya. To XUXAWTOC a'w'cp weflq;oﬂa. aennng
Kal puow.

' Ltheriamgue
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Atheriamqué scies naturam, et in athere cusicta
Signa et sacrati clarissima (xmind solis;
Quce res obscura est valde ; 'undé et nata fuere.
Et lune disces errantia signa rotundce, '
Naturamque scies.

Ib: p. 399.

Tonvidic 7e ér "Apyer A Mcydjmc, ¥ pumtar ‘rfdy@&a.
Polyidus Argis et Megaris, cujus méminit Trageedia.

Homer also mentions him, Z/. N. 663.

. Strom: ii. p. 463.
Some writer says in a comedy,
I'[mSuléflgr pe, oo, wranie xdlabiinwie.
Pucllula, inquit, vilis meé sibi servum fecit.
which may be thus restored to its measure :
Taduxdpitr ps xaladedvnon’ wronie.
Strom. iii. p. 508.

It appears here that the Basilidians used the gospel
of St Matthew, and St Paul’s first Epistle to the Co-~
rmthians, but wrested and misreptresented them.

Strom. iv. p. 574.

Kaxir o1 7y 75 erafleup’ étc wars‘nar

‘0 wavrac arfpimory, of 7 dyar Tpvpal:

Nil pejus opibus fortitudinem docet

Homines misellos, nimiaque luzuries tomes.
From Euripides; but the first line is not a verse.
Perhaps ;
Kaxir uir ¥ 75 waidovpl’ e cvardplar—
Or: '

Kaxér 7o waidevyd ésw éic eanrdploir—=.

Ib. p. 600.

Basilides Says,—o porxeveas Hkwr, porxoc i’ £ 714 ™ (mxumu
g ixileyon.

He alludes most manifestly to Mat¢. v. 38. Read,
—ut TN

Ggs Ih.
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Ib. p. 635.
et 10 Bunnua T Jed oxoror T8 e, -
Ol wurrpires, 1ol § o¢ ol aloowan.

Every one hath seen that this is taken from Homer,
and accommodated to the sentence with a small alter-
ation : but it should not stand thus, like a verse, with
a false quantity in it, It should be—a& 0 ghpe =~
O oxowor, T G171, oic WewIVpiros.

’ 70i § o¢ oxai alsoyanm,
Homer Odyss. k. 494. says of Tiresias ;
To % ebreiwls vior @épe Meporpiresa,
Ol werrvedar' toi 8 (i aivowon.
Stronmi. v. p. 732.

Kdala rir Ev'fxm's»rr, b¢ Talde acvoowr, Stir wyi roier, uelswporiyer
8 inac epprfer CRONIZS ETATAC, @F a’-rupa‘ yroaoa eixobores e Tor
aparer, witr yraunc werixwoa. Ut ait Euripides, Qui heec
videns Deum mente non cogitat; de sublimibus autem re-
bus disputationis procul tortuosas jacit fallacias, quas in-
domita temere jaculatur lingun de iis quee mon videntur,
nullius certe particeps sententice.

The Latin version is somewhat incomprehensible,
and jargonic. Let us pass it by, and consider the
Greek, which may be thus put in better order, with
very small dlterations ;

Kald 7ér Evprridn, ]

“0¢ Tade avagwr Jedr vxi roel,
Mdlewponiyar thag éfpfer
Zxonds ardTac, Grmep dTepic
Tawss eixoboner @epl TO¥ a’-qiausr,
oudtr yrounc pdlixwon.
The meaning of the fragment is perhaps this ;
Qui heec videns, Deum (auctorem) non sentit,
Is Sophistarum temere effutit
Perversos errores, qiorum garrula

Linus
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Lingua male judicat de rebus non visibilibus,
Omni sapientia destituta.
_ In the third line you may read wr drmpa’, which is the
<ditor’s conjecture,
‘ Ib. p. 817.

o yap @ 76 drd T iniv gac 8 veny (kevus wanpue Udaac pe-
$odeses 0 vixrm eic wog—nam ut ars viam excogitat, qua lux
~quce a sole procedit, per vas vitreum aqua plesum iguesr
«<at.

This was the burning glass of the ancients, See
-Pliny xxxvii. 2. and Aristophanes Nub. 764.

Stron. vii. p. 841.
Cxw\a e Bfa?o&peo/m
Kalfu; Ofﬂﬂ‘ d.ﬂﬂ 'ilfﬂl ffflﬂm.
spolia gaudes cum vides
Egrepta cesis, lacera, semidiruta.
The second line is no verse.  Perhaps,
Xaigug bpora, % wexpor ipeimse.
which also- makes better sense.  Tibi voluptati es¢ vide-
re spolia sanguinea, et casorum cadavera.

Page 198. of this vol,
El raic aanbiioudyy,—

I forgat to observe, that Bentley, in his eplstle to
Mill, corrects these verses ascribed to Sophocles, and
rejects them as spurious. He says :

ErriciaM ut posthac hi versiculi sano saltem pede
jpossint incedere. Sic igitur emendo :

’Er aic axbiowr ¢ s Sedc, ’

“0¢ wparor 7 Ereve % yaiar paxpey,

TorTe 1 xapomor oldue, xzripwr piag.

Ornloi Te ToANDY xupSiqL "'Adm;‘um:

‘LpuoduesSa wnuaror wagadvyir, N
Bcor 9:’7«’)\‘4417’ ix Aoy n xamioy 7

Fgd H xguae-
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"H x;wo,u)ﬂm » acparlivar Tumvc.
Oudiac T¢ TYTOK X xerdg wa.m-yl;fu:
Texorlec wrac suagCelr rouilopsr,
Ita fere leguntur apud Justinum, Clementem, Euse.
bium, Theodoritum, et partim Athenagoram ; adeoa
ut demirer interpretem (Malalze) Chilmeadum, homi-
nem sane pereruditum, in luce tam claya minus solito
perspexisse. Sed non te celabo, quod pace sancto-
rum virorum dictum velim, vehementer me suspicari
non esse heec a Sophocle. Id adeo cur in animum in-
ducam, si me interroges ; dico, permirum mihi preeter
alia videri, tam illustrem locum Ecclesiasticis solis in-
currisse in oculos, aliorum omnium aciem effugisse.
Qui factum, uti dormitaret hic Plutarchi diligentia ?
Qui Porphyrium preterire potuit aspi awoxic iufvxer
tam insigne testimonium adversus zar Suswr res wapard-
p¥¢ (payac, ut ad hunc locum ait Theodoritus > Ubi tu,
Stobze, cessasti ? tu, qui tot forulos bibliothecarum
excussisti, Sophoclis autem et Euripidis moaumenta
studiose prater catera lectitasti? Adeone paucos e
Patribus, quid Patres autem dico ? unumne aliquem
tenebrionem, qui supposita persona librum ediderit (ut
et olim et hodie nonnullorum oplmo est, neque adeo
injuria) caeteris omnibus perspicaciorem et diligen-
tiorein fuisse # Clemens enim aperte et ingenue fate-
tur Hecatzei se fidem secutum, apud ipsum Sophoclem
omnino non legisse. ‘0 uir Zopoxfic, ait Strom. v. e pn-
U’" Ena'rauoc ) 'rac Ifﬂfla{ cwraﬁa(nm; & TG na'r Ac‘oapw mﬂ,
Aiyvadio.  lllud autem exploratum habeo tam a Jus-
tino et Clemente Patres alios accepisse, quam Justi-
pum et Clementem commentitii ejus Hecatzei autori-
tate tradidisse. Quem ad hominem demum, et quam
nulla fide res redierit vides. lllene ut Sophocli versi-
culos aliquot vereretur affingere, qui ilum ipsum, quo
[
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e0s adduxit, librum ediderit simalata persona Ieca.
twi ? Ipsa preeterea oratio de se facit indicium. Non
agnosco illud yeariar, et @oarér sumtum, ut aiunt, ade
verbialiter, esse hominis Attici, aut in tragéedia ferri
posse. Qualis enim hac foret confusio dialectorum,
et, ut ait ille, sartago loquendi ? Oportuit enim w@orv
et yaaxar. Xsaxior quidem a yaaxewe Attice dixeris;
_minime gentium a xaaxvc, non magis mehercule quam
a'yamz'u vel ’Aflﬂ'b'uoc. xfﬁﬂa, ait P hrynichus, aifyu'fm, xy-
®rex, ydamea, TavT Taxs Sutgu',mra. Xgn ¥r Abyer, XpVods a'f-
7“?5- wware, vor Arloier]x. Xfuc;t Myt, 79 P XpUoLes "Taxdr
wrayTg 5 u:mf;c, xaneiic, xveric, xai 7a ouax. IRogo de-
nique cui persone hac oratio conveniat ? Quave So-
phocles fiducia die festo Ludorum (non alias enim in
scena quam Panathenzis ac trinis Liberalibus tragce.
diz docebantur) illos ipsos dies festos et ludos solen-
nes in contemptionem adduceret? Istuccine se impune
laturum speraret > Nonne Alschyli periculum eautio-
rem eum faceret, qui, quod in Sisypho opinor edpexv-
arsm ad Cereris mysteria curiosius videretur alludere,
nisi ad aram Bacchi confugisset, illico trucidatus esset
in scena : postea etiam in Areopago de capite SUO Causy
sam dixit ?—

Auget vehementer suspicionem nostram ipse Cle-
mens in Protreptico, qui posteaquam versus eos tan-
quam Sophocleos protulit, Ovreri uir, ait, mn xai wapa-
xexandurevuireg ixd Tic oxaric Thr @xibuar Teic Sralaic waporyeyer.
Ergo et Clementis judicioin capitis venisset discrimen,
quicunque eos olim in scenam detulisset. i alibi ci-
4antur hoc exemplo :

Orflol 8 wwrvaegleiz arrarspsro
"BovordussSa wnpdrer wapajuyn,
Ouwor ayaruar ix My re xai uaar,
‘H x;wo?n‘x’]m 7 neparlivar 7.

Gg4 Qua-
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Quamobrem, quia nullus jam locus est censurae nos-
trze in @oadr et xaaxior, alia efferam argumenta opor-
tet, cur subdititii sint. Multis sane nominibus non
placet illud evavspdeia. Nam quid, obsecro, facit wuav
in trageedize diverbio > est enim ex dialecto lonica.
Neque vero ez spondeeus in sede quarta ferri potest
contra morem consuetudinemque Tragicorum. Thea-
critus : ’

Kail pinoxspdely Be€aaupiror ardpa arapiaddr.
Neque porro wwauxedeia deavaritia possis accipere cum
interprete Clementis : verum ea sententia nimium quie
dem inepta et inficeta, quasi si prudentia sive astutia
homines in errorem inciderint.  Iloauxéipdez enim est
oavidpea. Ut Ulysses Homericus:

Oux ta erriusras, wohuiy‘gépm vooie,

"ANAT & udy Ay dnoxor @anvepdemanr avwys.
Sed et alia fertur scriptura nihilo melior :

Ormroi & @oarel xapdiz erarousror.
Mihi quidem, salvo aliorum judicio uos multi mortales
parum ornate dici videtur pro elegantia’a=luic ueairlne.
Sed utcunque de ea re visum fuerit eruditis, rogatos
eos velim, qui luculenter Graece sciunt, utrum xzaple
exarsucro domesticus sit sincerusque sermo Graecus,
an potius peregrinus et @omgs xiuuclec ? Nimirum sue
se indicio prodit Judzus iste sorex. Neque enim
Hellenismus est, verum Hebraismus purus putus ex
8. S. tralatus atque expressus. Psalm. xciv. (et Epist.
ad Hebrwos ) 'Aei eaavorrar 71 xapdia® xdi auroi oux tyrasar
zac odwc pov. KHsaias xxi. ‘H xapdia pov orwrarar.  Ime
eniinvero negamus ista

"I'{ x;va-o?w’x')m M 'hwaﬂl’mr ﬂ;mvc,
ab homine Graco, nedum a Sophocle, proficisci pos-
se. Turx hoc in loco est ipsa statua, avre 1o ayarua,
oux &dog 7oy ayaauales, ut apud Isacratem in fine Evagow

ree:
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WE : TN Uiy TUTOUC arayxaior Tapd TETOG érar wag oic @r sa-.
§os:.  Dicerent vero Graci
"H xpwa']eu'x']uc " 'Mpar'h’mc sUrove Ocar
non xpureleixfor. velut eérac dicunt xarxac Oavurionmar,
non xaaxar. Artemidorus: XaAxear D anoreg TOV exevbipur
«rdlibras.  Ita passim et vulgo, ut quidem testimoniis
uti putidissimum foret. Neque vero aliter Latini, Lu-
cretius :
St non aurea sunt juvenum simulacra per edes. non
aureorum. )
Plinius xxxiv. 7. Lignea potius aut fictilia deorum sis
mulacra.
Juvenalis :
Effigies sacri nitet aurea cercopitheci.
Horatius :
—Quid referam—aquo pacto—in imagine cerea
Largior arserit izn:s.
Itaque rvme ineparliver Sear nihil minus est quam Graeca
oratio: ea tamen utitur Sibylla iii. {urer Jer dlong
dicens pro Zuava.
OiTirec oux i*ra*rrm xevaic, ¥ 'e'fy' a:rOfo'arm
va'na L3 XAArua, xai ifyv'fv n inéparloc,
Kai Suadrar J\.ao.'mr 7¢ Jewr eidora xapér”ar,
Tinira, pntoxpisa, lowypapiac Tumoudeic,
Tiueow, Goa xér ¢ Bpdloi xercoppors Bunn.
Eadem habet Protrepticus Clementis. Quis porro ine.
ficiabitur in eodem doctos esse ludo,subjectorem hunc
Oraculorum, et commentitium illum Hecatazum? Quod
si vicero de versibus falso Sophocli attributis, etiam
illud evidentissime constabit, uod olim Philo Heren-
nius, et patrum memoria Josephus Scaliger suspicati
sunt, nempe librum illum de Judreis qui sub Hecatzi
nomine ferebatur, a Judzo quodam Hellenista fuisse
ponfictum ; velut Aristeam illum pari facinore, quem
supposititium,
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supposititium esse convincunt post eundem Scaligeram
alii bene multi, in quibus omnium doctissime et coe
piosissime Humfredus Hodius.

One who should be disposed to dispute the pomt
with Bentley, might say, that besides the first and il
lustrious Sophocles, there was a Sophocles his grand-
sen, and a third in the time of the Ptolemies, and that¢
they were all dramatic poets; and he might suppose
that this fragment or a part of it, was possibly taken
from the second or third Sophocles. See Fabricius
B, Gr.i. 623. He might compound the matter, and
conjecture that the three first lines were genuine, and
the six following spurious.

If the Cohortatio was not written by Justin, Athe-
nagoras was perhaps the first father who took notice
of this passage, and he only cites the two first verses,
which gives some reason to suspect that he never saw
the rest.

But, upon a review of the whole, I mustagree with
Bentley, and reject this pious fragment as the work of
one forger, or perhaps of two.

In the first verse,

Elc raic ambeiasaw, et isw g
is preferable to

"Er raic anbiamn.
Bently ebjects to

Onflol 3 wovruxepdeia TArOusros
that the fourth foot will be a spondee: but may not
the diphthongs a1, e, o, be made short, when a vowel
or diphthong follows in the same word ¢ Sophodles
Philoct. 1450.

Tire @pocwpirner pfes ; Binws oic ‘Hpanavion—
And so in other, places, if I remember right.

‘Homer, I.. 3. 105. .
Toicg
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Toios v, oies bvic Ay gcarxoxdipor,

He observes, as I think, rightly, that an attic write
er would not use wovauxepde/a in an iambic yerse; but
s, for mans, is rather a paetic license than an jonic
dialect. The kest abjection 10 wwauplvg is, that it
is nonsense, )

Attic wnters use the words énoialo R o'\l«w'ﬂo, TiWeg, Nﬁwv,
&c. which seemn properly to belong to the jonic dialect.

IX.

The Epistle of the church of Smyrna says of the
martyrs: = Tip " avrols Yuxpor T 100 awmwer Basansor.
Frigidus ipsis videbatur immanium carsificum ignis.

" This passage, which hath been misunderstocd,. re-
lates to the torments inflicted on the martyrs before
they were put to death. They were treated like slaves
and criminals, and tortured ; and in such tortures fire
was usually one instrument.

Q. Curtius says of Philotas : Ac prima’ quamguam
hinc ignis, illinc verberq, jam non ad gucestionem, sed ad
prenam ingerebantury—vi. 11.

Cicero in Verr. v. 63. Huccine tandem omuia reci-
derunt, ut cicis Romanus—deligatus in_foro vergis ceede-
retur 2 Quid, cum ignes ardentesque lamince, ceterique
crucialus admovebantur 2

Seneca says of the emperor Caius : Ceciderat flugellis
senatores ; ipse effecit ut dici possit, Solet fieri : torserat

omnia, qua in rerum natura tristissisia sunt, fidiculis,
tabularibus, eculeo, tgne, vultu swo. Lt hoc loov respon-
debitur, magnam rem ! si tres senafores, quasi uequam
mancipia, inter verbera et funmas divist—De lraiii. 19.
Saxa, ferrum, ignem, Caium escepturi. De Brev. Vit,

1. '
[ Domwmitignus]
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[ Domitianus] plerosque partis adversce—novo quas,
tionis genere distorsit : immisso per obscena igne. Sue-
tonius Domut. x.

Cicero Topic 20. Facit etiam necessitas fidem, quce
cum a corporibus, tum ab animis nascitur. Nam et vers
beribus, tormentis, igni fatigati, quee dicunt, ea videtup
zeritas ipsa dicere.

Propertius i. 1. 27.
Fortiter et ferrum, sevos patiemur ef ignes :
8it modo libertas, qua volet ira, Iogw
di 7. 4S.
Lygdamus uratur, candescat lamina vernce.
Tibullus i. 10. 21.
Ure meum potius flamma caput, et pete ferra
Corpus, et intorto verbere terga seca.
Horace Epist. i. xv. 36.
Scilicet ut ventres lamnd candente nepotum
Diceret urendos.
Juvenal xiv.
Tum felix, quoties aliquis, tortore vocato,
Uritur ardenti propter duo lintea ferro.
Ovid. Mex. iii. 696. ‘
et dum crudelia jussw |
Instrumenta necis ferrumque ignisque parantur,
Seneca Oedip. 862. '
Houc aliquis ignem : flamma jam excutiet fidem.

Petronius : In verba Eumolpi sacramentum juravimus,
sri, vinciri, verberart, ferroque secari; et quicquid alind
Eumolpus jussisset, tanquam legitimi gladiatores domivo,
corpora animosque religiosissimi addicimus. .

Seneca Epist. xxxvii, Eadem honestissimi hujus, et
sllius turpissimi aucforamenti verba sunt, uri, vinciri, fer-
rogue necari.  Ab illis qui mayus arenx locant, et edunt

oac
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ac bibunt quce per sanguinem reddant, cavetur ut ista vel
thviti patiantur ; a te, ut volens libgnsque.

Epust. vii. Occide, ure, verbera. Quare tam timide
wnacurrit in_ferrum 2—

Quinctilian. Declam. ix. Fremebant ubique omnia ap-
paratu mortis. Hic ferrum acuebat, slle accendebat ig-
nibus laminas : hinc virge, inde flagella adferebantur.

Tertullian Apol. 15. Risimus et inter ludicras meridi-
anorum crudelitdtes, Mercurium mortuos cauterio exami-
hantem, )

Ignatius Epist. ad Rom. 5. Tivp, % savpic, Snpiwr 7e (v-
bacer, u'ra']o,uai, Swufiﬂ?;, Cuopr‘acrpw‘ ostwr, Cuﬁcoarai ‘un\a'r, PNt
qoi oxv 1y (wpdlog, 8 xorasi 7% AiaConw ix tui ipxicSw, uoror
Ha “Ince Xpisd influxw. Ignis, crux, ferarum concursus,
sectiones, lanience, ossium discerpiiones, membrorum conci-
siones, totius corporis contritiones, et Diaboli tormenta in
me veniant, tantummodo ut Jesum nanciscar.

Justin. M. Dial. Kepandlousutroa 3 xai savgsueros, xai Se-
ploig uratpaCaMo',u’em, xai Sec,ao?;, xal @vpi,y xai odoai Tak an-
aai Pacdrog, $1i oux apisausha Tic duoneyiag, Sincr s, Quod
namque dum gladio percutimur, et in crucem agimur, et
bestiis objicimur, et vinculis, et igne, et tormentis aliis om-
nibus plectimur et excruciamur, a professione nostré non
discedamus, satis constut, &c. &c. &c.

END OF THE FIRST VOLUME.
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